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Hereby, MOB, declares that item MO2456 is in Compliance with the 

essential requirements and other relevant conditions of Regulation 

(EU)2016/425. The full text of the EU declaration of conformity is 

available at the following internet address: www.momanual.com.   

Mid Ocean Brands B.V., PO BOX 644, 6710 BP, Ede, The 

Netherlands.  
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EN 
Safety helmet 

 
Standard compliance: EN397:2012+A1:2012  
certified by: 

Kiwa Nederland B.V. 
Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, The Netherlands 
Notified Body number: 0063 

 

 
1. Shell 

2. Shell slot 
3. Harness 
4. Headband 

5. Rotary knob 
6. Hanger key 
7. Key hole 

 
Application and limitation of use 

• This helmet is designed to provide limited head protection by 
reducing the force of small falling objects striking or penetrating 
the top of the shell. 

• It is not designed to provide front, side, or rear impact or 



penetration protection, while it may protect against light bumps 

to these areas. 

• Please avoid using these devices with electrical wires, at low 
temperature (below -10°C) or high temperature (above 50°C). 

 
Size adjustment of harness (Headband) 

The headband can be lengthened/shortened or raised/lowered by 
changing the positions the hanger keys. Steps are as below: 

• Remove the harness from the slots of the shell. 

• Rotate the hanger key until the key aligns with the key holes. 
Then, pull the key out. 

• Move the key to the desired hole position. 

• Rotate the hanger key 90° until the key is locked. 

• Repeat step 2-4 for other hanger keys. 

• Reinstall the harness by fixing into the slots of the shell. 
 
Size adjustment of harness (Nape strap) 

• Pull out the rotary knob on nape strap. 

• Turn the knob anti-clockwise to lengthen the nape strap. 

• Put on the helmet. Then, turn the knob clockwise until the 
headband fits your head. 

• Press the knob to lock tightly. 
 

Adjustable strap 

• Chinstrap is adjustable to fit the head with the helmet. 

• Warning. The strap may pose strangulation hazard. 
 
Cleaning 

Clean the helmet with mild soap and lukewarm water. Do not use 
paints, solvents, chemicals, adhesives gasoline on this helmet. 
The impact resistance and other protective properties of the helmet 

may be destroyed. 
 
Transportation 

The product must be transported its packaging unit. If there is no 
packaging unit, use packaging that protects the product from 
shock, exposure to moisture, thermal hazards, exposure to light, 

holding it away from any product or material or substance that can 



deteriorate it. 

 
Replacement 
If the product is damaged, it should not be repaired but must be 

replaced. 
 
Storage 

• Store the helmet in a cool, dry and clean place where is out of 
direct sunlight.  

• To ensure the safety of users, the device should be regularly 
examined. 

 

Obsolescence 
The helmet can be expected to remain in service for 5 years when 
used correctly. 

 
Caution: 

• Always do a visual inspection of the helmets immediately before 
use to ensure that it is in a serviceable condition and is operated 
correctly. 

• For adequate protection, this helmet must fit or be adjusted to 
the size of the user's head. 

• The helmet is made to absorb the energy of a blow by partial 
destruction or damage to the shell and the harness, and even 
though such damage may not be readily apparent, any helmet 

subjected to severe impact should be replaced. 

• The attention of users is also drawn to the danger of modifying 
or removing any of the original component parts of the helmet, 
other than as recommended by the helmet manufacturer. 
Helmets should not be adapted for the purpose of fitting 

attachments in any way not recommended by the helmet 
manufacturer. 

• Do not apply paint, solvents, adhesives or self-adhesive labels, 
except in accordance with instructions form the helmet 
manufacturer. 

 
DE 
Schutzhelm 



 

Normkonformität: EN397:2012+A1:2012  
zertifiziert durch: 
Kiwa Nederland B.V. 

Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Die Niederlande 
Nummer der benannten Stelle: 0063 
 

1. Schale  
2. Gehäuseschlitz  
3. Gurte 

4. Kopfband 
5. Drehknopf 
6. Aufhängeschlüssel 

7. Schlüsselloch  
 
Verwendung und Verwendungsbeschränkungen 

• Dieser Helm ist für den begrenzten Schutz des Kopfes 
bestimmt, indem er die Wucht kleiner fallender Gegenstände 

verringert, die auf die Oberseite der Helmschale auftreffen oder 
diese durchschlagen. 

• Er bietet keinen Schutz gegen Aufprall oder Eindringen von 
vorne, von der Seite oder von hinten, kann aber gegen leichte 
Stöße aus diesen Richtungen schützen. 

• Bitte nicht in der Nähe von elektrischen Leitungen, bei niedrigen 
Temperaturen (unter -10°C) oder hohen Temperaturen (über 
50°C) verwenden. 

 
Größeneinstellung des Gurtes (Kopfband) 
Das Kopfband kann verlängert/verkürzt oder 

angehoben/abgesenkt werden, indem die Positionen der 
Aufhängeschlüssel verändert werden. Dazu wie folgt vorgehen: 

• Das Kopfband aus den Gehäuseschlitzen der Schale nehmen. 

• Den Aufhängeschlüssel drehen, bis er mit den Öffnungen 
übereinstimmt. Dann den Schlüssel herausziehen. 

• Den Schlüssel in die gewünschte Lochposition bringen. 

• Den Aufhängeschlüssel um 90° drehen, bis der Schlüssel 
einrastet. 

• Die Schritte 2 bis 4 für die anderen Aufhängeschlüssel 



wiederholen. 

• Den Gurt wieder in die Schlitze der Schale einhängen. 
 

Einstellen der Gurtgröße (Nackengurt) 

• Den Drehknopf am Nackengurt herausziehen. 

• Drehen Sie den Drehknopf gegen den Uhrzeigersinn, um das 
Nackenband zu verlängern. 

• Setzen Sie den Helm auf. Drehen Sie dann den Drehknopf im 
Uhrzeigersinn, bis das Kopfband an Ihrem Kopf anliegt. 

• Drücken Sie den Drehknopf fest zu. 
 
Verstellbarer Kinnriemen 

• Der Kinnriemen ist verstellbar, um den Kopf an den Helm 
anzupassen. 

• Vorsicht! Der Gurt kann eine Strangulationsgefahr 
darstellen. 

 

Reinigen 
Den Helm mit milder Seife und lauwarmem Wasser reinigen. Keine 
Farben, Lösungsmittel, Chemikalien, Klebstoffe oder Benzin 

verwenden. Die Stoßfestigkeit und andere Schutzeigenschaften 
des Helmes können dadurch beschädigt werden. 
 

Transport 
Das Produkt muss in seiner Verpackungseinheit transportiert 
werden. Wenn keine Verpackungseinheit vorhanden ist, 

verwenden Sie eine Verpackung, die das Produkt vor Stößen, 
Feuchtigkeit, Hitze und Licht schützt, und halten Sie es von allen 
Produkten, Materialien oder Substanzen fern, die es beschädigen 

könnten. 
 
Austausch 

Wenn das Produkt beschädigt ist, darf es nicht repariert, sondern 
muss ersetzt werden. 
 

Lagerung 

• Bewahren Sie den Helm an einem kühlen, trockenen und 
sauberen Ort auf, der vor direkter Sonneneinstrahlung geschützt 



ist.  

• Um die Sicherheit des Benutzers zu gewährleisten, sollte das 
Produkt regelmäßig überprüft werden. 

 
Lebensdauer 
Bei sachgemäßer Verwendung ist mit einer Lebensdauer des 

Helmes von 5 Jahren zu rechnen. 
 
Vorsicht! 

• Unmittelbar vor jedem Einsatz ist der Helm einer Sichtkontrolle 
zu unterziehen, um den ordnungsgemäßen Zustand und die 
Funktionsfähigkeit zu überprüfen. 

• Um einen ausreichenden Schutz zu gewährleisten, muss der 
Helm der Kopfgröße des Benutzers angepasst werden. 

• Der Helm ist so konstruiert, dass er die Energie eines Aufpralls 
durch teilweise Zerstörung oder Beschädigung der Schale und 

des Gurtes absorbiert. Auch wenn derartige Schäden nicht auf 
den ersten Blick erkennbar sind, sollte jeder Helm, der einem 
starken Aufprall ausgesetzt war, ersetzt werden. 

• Die Benutzer werden auch darauf hingewiesen, dass es 
gefährlich ist, die Originalteile des Helms zu verändern oder zu 
entfernen, wenn dies nicht vom Helmhersteller empfohlen wird. 

Helme sollten nicht in einer Weise angepasst werden, die nicht 
vom Helmhersteller für die Anbringung von Zubehörteilen 
empfohlen wird. 

• Verwenden Sie keine Farben, Lösungsmittel, Klebstoffe oder 
selbstklebenden Aufkleber, es sei denn, Sie befolgen die 

Anweisungen des Helmherstellers. 
 
FR 

Casque de sécurité 
 
Conformité à la norme : EN397:2012+A1:2012  

Certifié par : 
Kiwa Nederland B.V. 
Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Pays-Bas 

Numéro de l'organisme notifié : 0063 
 



1. Calotte 

2. Fentes d’attache 
3. Harnais 
4. Tour de tête 

5. Bouton rotatif 
6. Clés d’attache 
7. Trous d’accroche 

 
Application et limites d'utilisation 

• Ce casque est conçu pour fournir une protection limitée de la 
tête en réduisant la force des petits objets qui tombent et qui 
frappent ou pénètrent le haut de la coque. 

• Il n'est pas conçu pour fournir une protection contre les chocs 
ou les pénétrations à l'avant, sur les côtés ou à l'arrière, bien 
qu'il puisse protéger contre les chocs légers à ces zones. 

• Veuillez éviter d'utiliser ces appareils avec des fils électriques, à 
basse température (inférieure à -10°C) ou à haute température 

(supérieure à 50°C). 
 
Réglage de la taille du harnais (bandeau) 

Le bandeau peut être allongé/raccourci ou élevé/abaissé en 
changeant les positions des touches de cintre. Les étapes sont les 
suivantes : 

• Retirez le harnais des fentes de la calotte. 

• Tournez la clé d’attache jusqu'à ce qu'elle s'aligne avec les 
trous d’accroche. Ensuite, retirez la clé. 

• Déplacez la clé à la position de trou souhaitée. 

• Tournez la clé de 90° jusqu'à ce qu’elle soit verrouillée. 

• Répétez les étapes 2 à 4 pour les autres clés d’attache. 

• Réinstallez le harnais en le fixant dans les fentes de la coque. 
 

Réglage de la taille du harnais (sangle de nuque) 

• Tirez sur le bouton rotatif de la sangle de nuque. 

• Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d'une 
montre pour allonger la sangle de la nuque. 

• Mettez le casque. Ensuite, tournez le bouton dans le sens des 
aiguilles d'une montre jusqu'à ce que le bandeau s'adapte à 
votre tête. 



• Appuyez sur le bouton pour verrouiller fermement. 
 
Bandoulière ajustable 

• La jugulaire est réglable pour s'adapter à la tête avec le casque. 

• Avertissement. La sangle peut présenter un risque 
d'étranglement. 

 
Nettoyage 

Nettoyez le casque avec un savon doux et de l'eau tiède. N'utilisez 
pas de peintures, de solvants, de produits chimiques, d'adhésifs, 
d'essence sur ce casque. La résistance aux chocs et les autres 

propriétés protectrices du casque peuvent être détruites. 
 
Transport 

Le produit doit être transporté dans son emballage. S'il n'y a pas  
d'emballage, utilisez un emballage qui protège le produit des 
chocs, de l'exposition à l'humidité, des risques thermiques, de 

l'exposition à la lumière, en le tenant à l'écart de tout produit, 
matériau ou substance susceptible de le détériorer. 
 

Remplacement 
Si le produit est endommagé, il ne doit pas être réparé mais doit 
être remplacé. 

 
Stockage 

• Rangez le casque dans un endroit frais, sec et propre, à l'abri 
de la lumière directe du soleil.  

• Pour assurer la sécurité des utilisateurs, l'appareil doit être 
régulièrement examiné. 

 
Obsolescence 

On peut s'attendre à ce que le casque reste utilisable pendant 5 
ans s'il est utilisé correctement. 
 

Prudence: 

• Effectuez toujours une inspection visuelle des casques juste 
avant de les utiliser pour vous assurer qu'ils sont en bon état de 
fonctionnement et qu'ils fonctionnent correctement. 



• Pour une protection adéquate, ce casque doit s'adapter ou être 
ajusté à la taille de la tête de l'utilisateur. 

• Le casque est conçu pour absorber l'énergie d'un coup en 
détruisant partiellement ou en endommageant la coque et le 
harnais, et même si ces dommages ne sont pas immédiatement 
apparents, tout casque soumis à un choc violent doit être 

remplacé. 

• L'attention des utilisateurs est également attirée sur le danger 
de modifier ou de supprimer l'un des composants d'origine du 
casque, autrement que ceux recommandés par le fabricant du 
casque. Les casques ne sont pas adaptés à être attachés d'une 

manière différente de celle décrite par le fabricant. 

• N'appliquez pas de peinture, de solvants, d'adhésifs ou 
d'étiquettes autocollantes, sauf conformément aux instructions 
du fabricant du casque. 

 

ES 
Casco de seguridad 
 

Cumplimiento de las normas: EN397:2012+A1:2012  
certificado por: 
Kiwa Nederland B.V. 

Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Países Bajos 
Número del órgano notificado: 0063 
 

1. Carcasa 
2. Ranura de la carcasa 
3. Arnés 

4. Cinta para la cabeza 
5. Botón giratorio 
6. Llave de suspensión 

7. Bocallave 
 
Aplicación y limitación de uso 

• Este casco está diseñado para proporcionar una protección 
limitada de la cabeza reduciendo la fuerza de los pequeños 
objetos que caen y golpean o penetran en la parte superior de 

la carcasa. 



• No está diseñado para proporcionar protección contra impactos 
o penetraciones frontales, laterales o posteriores, aunque 
puede proteger contra golpes leves en estas zonas. 

• Evite utilizar estos dispositivos con cables eléctricos, a baja 
temperatura (por debajo de -10 ºC) o a alta temperatura (por 
encima de 50 ºC). 

 
Ajuste del tamaño del arnés (cinta para la cabeza) 
La cinta para la cabeza puede alargarse/acortarse o 

subirse/bajarse cambiando las posiciones de la llave de 
suspensión. Los pasos son los siguientes: 

• Retire el arnés de las ranuras de la carcasa. 

• Gire la llave de suspensión hasta que esta se alinee con la 
bocallave. Luego, saque la llave. 

• Mueva la llave a la posición del orificio deseada. 

• Gire la llave de suspensión 90° hasta que quede bloqueada. 

• Repita los pasos 2-4 para las otras llaves de suspensión. 

• Vuelva a colocar el arnés fijándolo en las ranuras de la carcasa. 
 

Ajuste del tamaño del arnés (correa de nuca) 

• Tire del botón giratorio de la correa de la nuca. 

• Gire el botón en sentido antihorario para alargar la correa de la 
nuca. 

• Póngase el casco. A continuación, gire el botón en el sentido de 
las agujas del reloj hasta que la cinta para la cabeza quede 
ajustada. 

• Presione el botón para bloquearlo firmemente. 
 

Correa ajustable 

• El barboquejo es ajustable para adaptarse a la cabeza con el 
casco. 

• Atención. La correa puede suponer un riesgo de 
estrangulamiento. 

 
Limpieza 
Limpie el casco con jabón suave y agua tibia. No utilice pinturas, 

disolventes, productos químicos, adhesivos ni gasolina en este 
casco. La resistencia al impacto y otras propiedades protectoras 



del casco pueden quedar anuladas. 

 
Transporte 
El producto debe transportarse en su unidad de embalaje. Si no 

hay unidad de embalaje, utilice un embalaje que proteja el 
producto de golpes, exposición a la humedad, riesgos térmicos y 
exposición a la luz, manteniéndolo alejado de cualquier producto o 

material o sustancia que pueda deteriorarlo. 
 
Sustitución 

Si el producto está dañado, no debe repararse, sino sustituirse. 
 
Almacenamiento 

• Guarde el casco en un lugar fresco, seco y limpio, protegido de 
la luz solar directa.  

• Para garantizar la seguridad de los usuarios, el aparato debe 
examinarse periódicamente. 

 

Obsolescencia 
El casco tiene una vida útil de 5 años, siempre que se utilice 
correctamente. 

 
Precaución: 

• Realice siempre una inspección visual de los cascos 
inmediatamente antes de utilizarlos para asegurarse de que se 
encuentran en buen estado y funcionan correctamente. 

• Para una protección adecuada, este casco debe ajustarse al 
tamaño de la cabeza del usuario. 

• El casco está hecho para absorber la energía de un golpe 
mediante la destrucción parcial o el daño de la carcasa y el 
arnés, y aunque tales daños no sean aparentes, cualquier 

casco sometido a un impacto grave debe ser sustituido. 

• También se llama la atención de los usuarios sobre el peligro de 
modificar o desmontar cualquiera de los componentes 
originales del casco, si no es siguiendo las recomendaciones 
del fabricante del casco. Los cascos no deben adaptarse para 

colocar accesorios de ninguna forma que no esté recomendada 
por el fabricante del casco. 



• No aplique pintura, disolventes, adhesivos o etiquetas 
autoadhesivas, excepto de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del casco. 

 
IT 
Elmetto di sicurezza 

 
Conformità standard: EN397:2012+A1:2012  
certificato da: 

Kiwa Nederland B.V. 
Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Paesi Bassi 
Numero organismo notificato: 0063 

 
1. Guscio 
2. Fessura per guscio 

3. Imbracatura 
4. Fascia per la testa 
5. Manopola rotante 

6. Chiave per gancio 
7. Foro per la serratura 
 

Applicazioni e limiti d’uso  

• Questo casco è progettato per fornire una protezione limitata 
della testa riducendo la forza di piccoli oggetti in caduta che 

colpiscono o penetrano la parte superiore della calotta. 

• Non è progettato per fornire protezione da impatto o 
penetrazione frontale, laterale o posteriore, mentre può 
proteggere da urti leggeri in queste aree. 

• Si prega di evitare di utilizzare questi dispositivi con cavi 
elettrici, a basse temperature (inferiori a -10 °C) o alte 
temperature (superiori a 50 °C). 

 
Regolazione della taglia dell'imbracatura (fascia) 
La fascia può essere allungata/accorciata o alzata/abbassata 

cambiando la posizione delle chiavi del gancio. I passaggi sono i 
seguenti: 
Rimuovere l'imbracatura dalle fessure della calotta. 

Ruotare la chiave del gancio finché la chiave non si allinea con i 
fori della chiave. Quindi, estrarre la chiave. 



Spostare la chiave nella posizione del foro desiderata. 

Ruotare la chiave del gancio di 90° finché la chiave non si blocca. 
Ripetere i passaggi 2-4 per le altre chiavi del gancio. 
Reinstallare l'imbracatura fissandola nelle fessure della calotta. 

 
Regolazione della taglia dell'imbracatura (cinghia per la nuca)  

• Estrarre la manopola rotante sul cinturino per la nuca. 

• Ruotare la manopola in senso antiorario per allungare il 
cinturino per la nuca. 

• Indossare il casco. Quindi, ruotare la manopola in senso orario 
finché la fascia non si adatta alla testa. 

• Premere la manopola per bloccare saldamente. 
 

Cinturino regolabile 

• Il cinturino sottogola è regolabile per adattarsi alla testa con il 
casco. 

• Attenzione. Il cinturino può presentare un rischio di 
strangolamento. 

 
Pulizia 
Pulisci il casco con sapone neutro e acqua tiepida. Non usare 

vernici, solventi, prodotti chimici, adesivi o benzina su questo 
casco. La resistenza all'impatto e altre proprietà protettive del 
casco potrebbero essere distrutte. 

 
Trasporto 
Il prodotto deve essere trasportato nella sua unità di imballaggio. 

Se non c'è un'unità di imballaggio, utilizzare un imballaggio che 
protegga il prodotto da urti, esposizione all'umidità, rischi termici, 
esposizione alla luce, tenendolo lontano da qualsiasi prodotto o 

materiale o sostanza che possa deteriorarlo. 
 
Sostituzione 

Se il prodotto è danneggiato, non deve essere riparato ma 
sostituito. 
 

Conservazione 

• Conservare il casco in un luogo fresco, asciutto e pulito, al 



riparo dalla luce solare diretta. 

• Per garantire la sicurezza degli utenti, il dispositivo deve essere 
esaminato regolarmente. 

 
obsolescenza 
Se utilizzato correttamente, il casco può durare in uso per 5 anni. 

 
Avvertenze: 

• Eseguire sempre un'ispezione visiva dei caschi immediatamente 
prima dell'uso per assicurarsi che siano in condizioni di servizio 
e che vengano utilizzati correttamente. 

• Per una protezione adeguata, questo casco deve adattarsi o 
essere regolato in base alle dimensioni della testa dell'utente. 

• Il casco è realizzato per assorbire l'energia di un colpo mediante 
la distruzione parziale o il danneggiamento della calotta e 
dell'imbracatura e, anche se tali danni potrebbero non essere 

immediatamente evidenti, qualsiasi casco sottoposto a un 
impatto grave deve essere sostituito. 

• Si richiama inoltre l'attenzione degli utenti sul pericolo di 
modificare o rimuovere una qualsiasi delle parti componenti 
originali del casco, se non come raccomandato dal produttore 
del casco. I caschi non devono essere adattati allo scopo di 

montare attacchi in alcun modo non raccomandato dal 
produttore del casco. 

• Non applicare vernice, solventi, adesivi o etichette autoadesive, 
se non in conformità con le istruzioni del produttore del casco. 

 

NL 
Veiligheidshelm 
 

Voldoet aan de norm: EN397:2012+A1:2012  
Gecertificeerd door: 
Kiwa Nederland B.V. 

Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Nederland 
Notified Body nummer: 0063 
 

1.Helm 
2.Sleuf in Helm 



3 Harnas 

4.Hoofdband 
5.Draaiknop 
6.Hangersleutel 

7.Sleutelgat 
 
Toepassing en beperkingen van het gebruik 

• Deze helm is ontworpen om beperkte hoofdbescherming te 
bieden door de kracht te verminderen van kleine vallende 

voorwerpen die de bovenkant van de helmschaal raken of 
binnendringen. 

• Hij is niet ontworpen om bescherming te bieden bij een botsing 
of inslag van voren, opzij of van achteren, maar kan wel 
bescherming bieden tegen lichte stoten op deze gebieden. 

• Vermijd het gebruik van deze apparaten in de buurt van 
elektrische draden, bij lage temperaturen (onder -10°C) of hoge 
temperaturen (boven 50°C). 

 
Maataanpassing van het harnas (hoofdband) 
De hoofdband kan verlengd/verkort of verhoogd/verlaagd worden 

door de posities van de hangerknoppen te veranderen. De 
stappen zijn zoals hieronder beschreven: 

• Verwijder het harnas uit de sleuven van de helmschaal. 

• Draai de hangersleutel totdat de sleutel in lijn ligt met de 
sleutelgaten. Trek de sleutel er vervolgens uit. 

• Verplaats de sleutel naar de gewenste positie. 

• Draai de ophangsleutel 90° tot de sleutel vergrendeld is. 

• Herhaal stap 2-4 voor de andere hangersleutels. 

• Installeer het tuig opnieuw door het in de sleuven van de 
helmschaal te bevestigen. 

 

Maat aanpassen van het harnas (nekband) 

• Trek de draaiknop op de nekriem naar buiten. 

• Draai de knop tegen de klok in om het nekriempje te verlengen. 

• Zet de helm op. Draai de knop vervolgens met de klok mee tot 
de hoofdband op je hoofd past. 

• Druk op de knop om goed vast te zetten. 
 



Verstelbare kinband 

• Het Kinbandje is verstelbaar zodat het goed aansluit op het 
hoofd en de helm. 

• Waarschuwing. Het riempje kan wurgingsgevaar opleveren. 
 
Reinigen 

Reinig de helm met milde zeep en lauw water. Gebruik geen verf, 
oplosmiddelen, chemicaliën of lijmbenzine op deze helm. De 
schokbestendigheid en andere beschermende eigenschappen van 

de helm kunnen hierdoor worden aangetast. 
 
Vervoer 

Het product moet worden vervoerd in de bijbehorende verpakking. 
Als er geen verpakking is, gebruik dan een verpakking die het 
product beschermt tegen schokken, blootstelling aan vocht, 

thermische gevaren, blootstelling aan licht en houd het uit de buurt 
van producten of materialen of stoffen die het product kunnen 
aantasten. 

 
Vervanging 
Als het product beschadigd is, mag het niet worden gerepareerd 

maar moet het worden vervangen. 
 
 

Opbergen 

• Bewaar de helm op een koele, droge en schone plaats buiten 
direct zonlicht.  

• Om de veiligheid van de gebruikers te garanderen, moet het 
product regelmatig worden onderzocht. 

 
Veroudering 

Bij correct gebruik kan worden verwacht dat de helm 5 jaar 
meegaat. 
 

Let op: 

• Voer altijd onmiddellijk voor gebruik een visuele inspectie van 
de helmen uit om er zeker van te zijn dat deze in goede staat 

verkeren en correct werken. 



• Voor adequate bescherming moet deze helm passen of worden 
aangepast aan de grootte van het hoofd van de gebruiker. 

• De helm is gemaakt om de energie van een klap te absorberen 
door gedeeltelijke vernietiging of beschadiging van de 
helmschaal en het harnas, en ook al is dergelijke schade niet 
direct zichtbaar, elke helm die wordt blootgesteld aan een zware 

botsing moet worden vervangen. 

• De aandacht van gebruikers wordt ook gevestigd op het gevaar 
van het wijzigen of verwijderen van originele onderdelen van de 
helm, anders dan aanbevolen door de fabrikant van de helm. 
Helmen mogen niet worden aangepast voor het monteren van 

hulpstukken op een manier die niet wordt aanbevolen door de 
fabrikant van de helm. 

• Breng geen verf, oplosmiddelen, kleefmiddelen of zelfklevende 
labels aan, behalve volgens de instructies van de fabrikant van 
de helm. 

 
PL 
Kask ochronny 

 
Zgodność z normami: EN397:2012+A1:2012  
 

certyfikowany przez: 
Kiwa Nederland B.V. 
Wilmersdorf 50, 7327 AC Apeldoorn, Holandia 

Numer jednostki notyfikowanej: 0063 
 
1. Powłoka 

2. Gniazdo obudowy 
3. Uprząż 
4. Opaska na głowę 

5. Pokrętło 
6. Klucz do wieszaka 
7. Otwór na klucz 

 
Zastosowanie i ograniczenia użytkowania 

• Ten kask został zaprojektowany w celu zapewnienia 
ograniczonej ochrony głowy poprzez zmniejszenie siły małych 



spadających przedmiotów uderzających lub penetrujących 

górną część skorupy. 

• Nie jest przeznaczony do zapewnienia ochrony przed 
uderzeniami z przodu, z boku lub z tyłu ani penetracją, ale może 
chronić przed lekkimi uderzeniami w te obszary. 

• Należy unikać używania tych urządzeń z przewodami 
elektrycznymi, w niskiej temperaturze (poniżej -10°C) lub 
wysokiej temperaturze (powyżej 50°C). 

 

Regulacja rozmiaru uprzęży (opaska na głowę) 
Opaskę można wydłużyć/skrócić lub podnieść/obniżyć, zmieniając 
położenie przycisków wieszaka. Kroki są następujące: 

• Wyjmij wiązkę przewodów ze szczelin obudowy. 

• Obracaj klucz wieszaka, aż zrówna się on z otworami klucza. 
Następnie wyciągnij klucz. 

• Przesuń klucz do żądanej pozycji otworu. 

• Obrócić klucz wieszaka o 90°, aż do zablokowania klucza. 

• Powtórz kroki 2-4 dla pozostałych kluczy wieszaka. 

• Ponownie zainstaluj wiązkę przewodów, mocując ją w 
szczelinach obudowy. 

 
Regulacja rozmiaru uprzęży (pasek na karku) 

• Wyciągnij pokrętło na pasku na kark. 

• Obróć pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara, aby wydłużyć pasek na kark. 

• Załóż kask. Następnie przekręć pokrętło zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, aż opaska dopasuje się do głowy. 

• Naciśnij pokrętło, aby mocno zablokować. 
 
Regulowany pasek 

• Pasek podbródkowy jest regulowany, aby dopasować się do 
głowy i kasku. 

• Ostrzeżenie. Pasek może stwarzać ryzyko uduszenia. 
 
Czyszczenie 
Kask należy czyścić łagodnym mydłem i letnią wodą. Nie używaj 

farb, rozpuszczalników, chemikaliów, klejów, benzyny do tego 
kasku. Odporność na uderzenia i inne właściwości ochronne kasku 



mogą ulec zniszczeniu. 

 
Transport 
Produkt musi być transportowany w opakowaniu jednostkowym. 

Jeśli nie ma opakowania jednostkowego, należy użyć opakowania 
chroniącego produkt przed wstrząsami, narażeniem na wilgoć, 
zagrożeniami termicznymi, narażeniem na światło, trzymając go z 

dala od wszelkich produktów, materiałów lub substancji, które 
mogą go uszkodzić. 
 

Wymiana 
Jeśli produkt jest uszkodzony, nie należy go naprawiać, lecz 
wymienić. 

 
Przechowywanie 

• Kask należy przechowywać w chłodnym, suchym i czystym 
miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego.  

• Aby zapewnić bezpieczeństwo użytkowników, urządzenie 
powinno być regularnie sprawdzane. 

 
Przestarzałe produkty 

Przy prawidłowym użytkowaniu można oczekiwać, że kask będzie 
służył przez 5 lat. 
 

Uwagi: 

• Bezpośrednio przed użyciem należy zawsze przeprowadzić 
kontrolę wzrokową kasku, aby upewnić się, że jest on sprawny i 
działa prawidłowo. 

• Aby zapewnić odpowiednią ochronę, kask musi być 
dopasowany lub dostosowany do rozmiaru głowy użytkownika. 

• Kask ma za zadanie pochłonąć energię uderzenia poprzez 
częściowe zniszczenie lub uszkodzenie skorupy i uprzęży, i 
nawet jeśli takie uszkodzenie może nie być łatwo widoczne, 
każdy kask poddany silnemu uderzeniu powinien zostać 

wymieniony na nowy. 

• Zwraca się również uwagę użytkowników na niebezpieczeństwo 
modyfikowania lub usuwania jakichkolwiek oryginalnych części 
kasku w sposób inny niż zalecany przez producenta kasku. 



Kaski nie powinny być przystosowywane do montażu 

elementów dodatkowych w sposób inny niż zalecany przez 
producenta kasku 

• Nie stosować farb, rozpuszczalników, klejów ani etykiet 
samoprzylepnych, chyba że zgodnie z instrukcjami producenta 
kasku 

 


